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PREFACE 

 
This dissertation that gathers and analyses ancient Egyptian (predominantly demotic) marriage 

documents, comes 65 years after the foundational works of P. W. Pestman and E. Lüddeckens on this 

topic. A new review of these documents was long overdue, since the text materials available for study 

have since almost doubled, and the study of demotic legal documents and clauses has advanced 

significantly. In addition, this work endeavours to provide a new general theory on Egyptian family 

practices of marriage, inheritance and household structure, in light of Eurasian historical family 

traditions. In this respect too, it builds on the works of P. W. Pestman, whose studies of Egyptian family 

practices through legal documents provided the starting point for the views and re-views in this study.  

My thanks go out to Prof. O. Kaper and Dr. K. Donker van Heel, without whose guidance and 

support this project would not have been possible, and to Dr. Donker van Heel for his advice on writing 

and styling, without which this project would not have been readable. My special gratitude goes out 

to Prof. J. H. Johnson, who was gracious enough to comment on the long dissertation of a student 

halfway across the world she had never met.  

I want to thank Dr. I. Regulski for kindly providing access to unpublished texts in the British 

Museum papyrus collection. In addition, my thanks go out to the Bibliothèque National de France, the 

Musée du Louvre and the Demotisches Namenbuch project for graciously providing photographs and 

scans of papyri.    

Finally, I thank Dr. F. A. J. Hoogendijk for providing practical and moral support at the 

Papyrological Institute during the course of this project, and Dr. Jonathan Russell for being the best 

office mate one could ask for.  

Funding for this project was provided by the Netherlands Organization for Scientific Research 

(NWO) under the programme Promoties in the Geesteswetenschappen, for which I am very grateful.  

This project went through several iterations in attempts to find a way to manage and make 

understandable the voluminous text materials, and the complexity of the social structures and 

personal aspirations that produced them. It remains, as any attempt to explain legal texts and life in 

ancient society, incomplete and imperfect in its explanations. It has cost me perhaps more than I had 

wanted to give, but that is the nature of the beast. It is a worthy effort, and it is completed. 

 

 

Leiden, 1 April 2025 

 

 

 

 

 

 

 



ii 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



iii 
 

ACKNOWLEDGEMENTS 

 
I express my gratitude to everyone who, in addition to those mentioned in the Preface, has supported 

and helped me over the years. A special thanks goes out to all colleagues and students who have 

engaged with my material and my hypotheses at conferences and in personal conversations – 

especially to the late Prof. S. Allam, who helped me realise I was on the right track. 

I thank Petra Hogenboom and Jonny Russell for being in the trenches with me on the hard days. 

And Imke Maessen, Filiz Dogan, and Mitra Ebrahimpoor, whose support and kindness was invaluable, 

even if I could never quite explain what my thesis was about. My fellow Egyptologists Graciella, 

Cathelijne, Renate and Joost, who have been there before and during this project and will be there 

after. And Sophie, who always answers the phone.  

My most heartfelt thanks go out to my parents, Walter and Lea, and my sister, Marit, for their 

unconditional love and support.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



iv 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



v 
 

Abbreviations 

 
This study uses BCE (Before Common Era) and CE (Common Era) in year notations. 

 

A. Encyclopedia entries 

W. HELCK – E. OTTO, Lexikon der Ägyptologie Bd. 1–7 (Wiesbaden, 1972 – 1992). 

LÄ I ‘Adoption’, R. TANNER, 66–67. 

LÄ I ‘Altersversorgung’, W. HELCK, 158–159. 

LÄ I ‘Ehe’, S. ALLAM, 1162–1181. 

LÄ I ‘Ehebruch’, S. ALLAM, 1174–1175. 

LÄ I ‘Eheurkunden’, E. LÜDDECKENS, 1181–1183. 

LÄ I ‘Erbe’, T. MRSICH, 1235–1260. 

LÄ II ‘Familie, soziale Function’, S. ALLAM, 101–103. 

LÄ II ‘Familie(struktur)’, S. ALLAM, 104–113. 

LÄ II, ‘Frau’, A. THÉODORIDÈS, 280–295. 

LÄ III ‘Kinderlosigkeit und –wunsch’, E. FEUCHT, 440–441. 

LÄ III ‘Kind’ E. FEUCHT, 424–437. 

LÄ V ‘Sem(priester)’, B. SCHMITZ, 833–836. 

LÄ III ‘Masse und Gewichte’, S. VLEEMING, 1210–1214. 

LÄ VI ‘Papyri, Demotische, Kairo, aus der äg. Grabung in Tuna el–Gebel’, K.-T. ZAUZICH, 831. 

LÄ V ‘Stab des Alters’, H. BRUNNER, 1224. 

LÄ VI ‘Verwandtschaftsbezeichnungen’, D. FRANKE, 1032–1036. 

 

E. FROOD – W. WENDRICH (eds), UCLA Encyclopedia of Egyptology (Los Angeles: online publication) 

UEE ‘Marriage and Divorce‘ (2013), J. TOIVARI-VIITALA, pp. 1–17. 

http://digital2.library.ucla.edu/viewItem.do?ark=21198/zz002cbdg5 

UEE ‘Inheritance’ (2013), S. LIPPERT, pp. 1–20. 

http://digital2.library.ucla.edu/viewItem.do?ark=21198/zz002hg0w1 

UEE ‘Households’ (2012), J. C. MORENO GARCÍA, pp. 1–10. 

http://digital2.library.ucla.edu/viewItem.do?ark=21198/zz002czx07 

UEE ‘Kinship and Family Relations’ (2009), M. CAMPAGNO, pp. 1–8. 

http://digital2.library.ucla.edu/viewItem.do?ark=21198/zz001nf68f 

UEE ‘Sex and Gender’ (2009), D. SWEENEY, pp. 1–14. 

http://digital2.library.ucla.edu/viewItem.do?ark=21198/zz0027fc04 

 

B. Periodicals and series 

ÄA:   Ägyptologische Abhandlungen (Wiesbaden, 1960–) 
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List of terms used 

 
infra    below 

supra    above 

 

cf.     conferatur, compare 

e.g.    exempli gratia, for example  

i.e.     id est, namely 

 
Bilateral (cognatic):   Through both the male (or father’s) line and the female (or mother’s) line. 

Cognatic:    See bilateral. 

Collateral:    A horizontal connection or mode of transmission. 

Conjugal unit:   A married couple, husband and wife. 

Consanguineous:    Blood related, people descended from the same ancestor.  

Corporate:  Something that is held and administered jointly and as a whole, but of which parts 

are owned by multiple entities or people.   

Corporation:    A group of people who act as a single entity, often legally considered a person. 

Corporate inheritance:  An inheritance tradition in which property is kept as a whole, while multiple heirs 

own rights to parts of the whole.  

Endogamy/endogamous:  In-marriage and in-marrying: when marriage partners must be found within a group 

a person belongs to, be it family group, social group, occupational group, etc. 

Exogamy/exogamous:  Out-marriage and out-marrying: when marriage partners must be found outside of 

the group a person belongs to, be it family group, social group, occupational group, 

etc. 

Family:     Lineal kin centred around one or more conjugal couples. 

House:     A physical structure in which people and families reside, a dwelling. 

Household:    A family group that shares in the same domestic economy. 

Impartible inheritance:  An inheritance tradition in which property is indivisible and given to one privileged 

heir.  

Joint family (community family):  A family system in which all children of one sex remain connected to the parental 

household after marriage, resulting in households that contain multiple conjugal 

units in different generations concurrently. Its domestic cycle creates nuclear, stem 

and joint household formations.  

Kin:     One’s family and relations. 

Lineal:     A vertical connection or mode of transmission.  

Lineage:     A lineal descent line from one or more ancestors.  

Partible inheritance:  An inheritance tradition in which property and assets are divided among heirs – 

property is passed on to the next generation in separate shares for separate heirs. 

Patrilineal:    A mode of transmission from father to child, often father to son. 

Patrilocal:   Residence of a married couple in the house or household of the husband and his  

parents; also used for wives moving in with their husbands after marriage (for this 

use, see p. 259 fn. 1248, infra). 

Matrilineal:    A mode of transmission from mother to child. 

Matrilocal:  Residence of a married couple in the house or household of the wife and her 

parents; also used for husbands moving in with their wives after marriage (for this 

use, see see p. 259 fn. 1248, infra). 

Nuclear family:  A family system in which no children remain connected to the parental household 

after marriage, in which households do not survive past the lifetimes of their 

founders and only contain one conjugal unit at a time.  

Stem family:  A family system in which one child remains connected to the parental household 

after marriage, resulting in households that contains two conjugal units in different 

generations concurrently. Its domestic cycle creates nuclear and stem household 

formations. 
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Overview tables of marriage document formats 
This section contains a tabular overview of the distinct types of marriage documents, their 

contractual format and their legal clauses. This classification follows Pestman’s ABC-typology of 

marriage texts, with emendations that allow for the inclusion of texts that I classify as ABC+ or 

‘mixed’ texts. The overall typology of marriage documents and the legal clauses that are presented 

within them are the topic of discussion in Chapter 2.  

The tables below are based on the marriage documents that are currently available and do not offer 

a representative view of which types of marriage documents were most commonly used or most 

‘popular’. Documents from Middle Egypt are underrepresented in the corpus. 

 

The following restrictions apply to the tables: 

1. The tables list the most common and longest known version of legal clauses and subclauses. 

Marriage texts may show smaller or larger variation in standard legal clauses. I have tried to include 

notable variants where possible. 

2. The tables include only texts from the Ptolemaic and Roman periods, the times in which the 

formats for marriage documents were most fully developed. While pre-Ptolemaic texts show some 

clauses similar to those of documents from the Ptolemaic period, they are usually significantly 

shorter, or have completely different formats all together (e.g., the abnormal hieratic texts 146–149). 

In the Database these texts are indicated as (‘Pestman type, pre-Ptolemaic’, e.g. ‘Type A, pre-

Ptolemaic’).  

3. The sequence of the clauses in the table does not (always) reflect the sequence of clauses in the 

actual documents, which is variable in the preserved examples.  

 

Notes to the tables 

Demotic marriage documents start with a dating formula and a clause naming the contractual parties and their 

respective fathers and mothers. These are omitted from the tables; the Database of Texts includes the clause 

naming the contractual parties, but not the dating formulae. Marriage documents usually ended with the name 

and title(s) of the scribe who wrote the document; a witness list was usually included. Texts could further 

include signatures and subscriptions. These are all omitted from the Database of Texts and from the tables 

below. 

 

A consent clause could optionally be added to any type of marriage document. These clauses are omitted from 

the tables.1 The optional stock phrases n Htr iwv mn/ iwv sx nb at the end of various legal clauses are also 

omitted.2  

 

Transcriptions have been normalised to keep the tables readable. Transcriptions with indications of damage, 

lacunae, and emendations, as well as notes on transcriptions and translations, can be found in the Database of 

Texts under the text entries. 

 

{ } brackets indicate optional elements or subsections in a clause. A place name + text number e.g. Thebes(73) 

indicates that a clause or variant occurs in that text in particular and not in all texts from that specific place.   

 

 

 

 
1 For these clauses, Chapter 2 2.4.5. 
2 For these clauses, p. 148 infra. 
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Table 1: Type A marriage document format 

Clause Transliteration Translation City attested 

Marriage clause ir=y v=t (n) Hm.t  
 

I have made you a wife. Thebes, Hermonthis, Gebelein, 

Hibis, Edfu, Aswan, Pallas. 

Initial marriage 

payment clause 

(husband to wife, Sp n 

s.Hm.t) 

di=y n=t HD X n pAy=t Sp n s.Hm.t  
 
(var. tw=y n=t) 

I have given to you X silver (deben) as your Sp n s.Hm.t. Thebes, Hermonthis, Hibis, 

Edfu, Aswan, Pallas. 

Variant  tw=y n=t HD X rtb sw X n pAy=t Sp n s.Hm.t I have given to you X silver (deben), X artabas of wheat, as your Sp n 
s.Hm.t. 

Gebelein 

Maintenance clause 

(annuity clause, food-

and-clothing clause), 

split3 

mtw=y di.t n=t (aq-psy/Hbs/(hn) nHH tgm/HD n hy){Xr hrw Xr ibd Xr 
rnp.t} n pAy=t aq-Hbs mtw=y di.t s n=t {Xr hrw nb Xr ibd nb} Xr 
rnp.t nb  
 
(var. mtw=y di.t n=t pAy aq-Hbs nty sX Hry Xr rnp.t nb (Thebes, 68)) 

And I will give to you (baked breads/clothing/(hin) of oil/spending 

money) {per day, per month per year} for your food-and-clothing. And 

I will give them to you {every day, every month} every year. 

 

Thebes 

Arrears of 

maintenance clause 

mtw=t nty nHv r tA wDA.t n pAy=t aq-Hbs nty i(w)=s r xpr r a.wy=y {n 
wa.t rnp.t}  
(var. pAy=t rv pA nty nHv) 

And you are the one who is to be believed about the arrears of your 

food-and-clothing which will be to my charge {in one year}.  

 

Thebes 

Maintenance clause 

(annuity clause, food-

and-clothing clause), 

split 

mtw=y di.t s n=t {Xr rnp.t nb}{r pA a.wy nty iw mr=t s} 
 

And I will give them to you {every year} {to the house in which you 

desire it}. 

Thebes 

Security clause nty nb nkt nb nty mtw=y Hna nA nty iw=y r di.t xpr=w n tA iwA.t n 
md nb nty nb nty Hry Sa-tw=y ir n=t r-X.v=w  

Everything that is mine together with the things that I will cause to 

come into being (is) for the security of every word that is above, until I 

have acted in accordance with them for you. 

Thebes(72) only 

Divorce clause I 

 
iw=y xAa=t n Hm.t {mtw=y mst=t} mtw=y xn k.t s.Hm.t {n Hm.t} r-
Hr=t iw=y di.t n=t HD X 

If I divorce you as wife {because I hate you} (or) because I prefer 

another woman {as wife} to you, I will give to you X silver (deben).  

Thebes, Pallas 

Variant 

 

iw=y xAa=t n Hm.t {mtw=y mst=t} mtw=y xn k.t s.Hm.t  
{n Hm.t} r-Hr=t iw=y di.t n=t HD X pA bnr n pA(y) HD Y (...) nty Hry 

r.tw=y n=t n pAy=t Sp n s.Hm.t {r mH HD X+Y} 

If I divorce you as wife {because I hate you} (or) because I prefer 

another woman {as wife} to you, I will give to you X silver (deben) 

aside from the/this Y silver (deben) (...) that are above, that I have 

given to you as your Sp n s.Hm.t, {to complete X+Y silver (deben)}. 

Gebelein, Hibis, Edfu, Aswan 

Variant iw=y xAa=t n Hm.t {mtw=y mst=t} mtw=y xn k.t s.Hm.t {n Hm.t} r-
Hr=t iw=y di.t n=t HD X (...) pA bnr r tA wDA.t n pAy=t aq-Hbs nty Hry 
irm nA nkt.w n s.Hm.t  

If I divorce you as wife {because I hate you} (or) because I prefer 

another woman {as wife} to you, I will give to you X silver (deben) (...) 

aside from the arrears of your food-and-clothing that are above and 

the nkt.w n s.Hm.t 

Thebes(83) 

 
3 The arrears of maintenance clause comes between two parts of the maintenance clause. Cf. the maintenance clauses in Table 2, 3A.  
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Table 1  Clause Transliteration Translation City attested 

Joint property division 

clause 

 

mtw=y di.t n=t pA 1/3 n nty nb nkt nb nty mtw=y Hna nA nty iw=y (r) 
di.t xpr=w 
(var. mtw=y di.t n=t tA pS.t (Thebes 71)) 

And I will give you the 1/3rd of everything that is mine together with 

the things that I will cause to come into being. 

Thebes, Gebelein 

Variant mtw=y di.t n=t pA 1/3 n nty nb nkt nb nty iw=y di.t xpr=w iwv=y 
irm=t {n-TAy pA hrw r–Hry} 
(var. nty iw=w (r) xpr iwv=y irm=t) 

And I will give you the 1/3rd of everything that I will cause to come into 

being between you and me {from today onwards}. 

Edfu, Thebes, Aswan 

Inheritance Clause 

1. Eldest son 

pAy(=y) Sr aA pAy=t Sr aA pAy pA nb n nty nb nkt nb nty mtw=y Hna nA 
nty iw=y di.t xpr=w (n pr AH etc.)) 

(var. pAy=t Sr aA pAy(=y) Sr aA ) 
 
(var. pAy=t Sr aA pAy(=y) Sr aA pA nb ...) 

My eldest son, your eldest son is he, the owner of everything that is 

mine, together with the things that I will cause to come into being (in 

house field, etc.)). 

 

(var. Your eldest son (is) my eldest son, the owner ...). 

Thebes, Pallas 

Inheritance Clause 

2. Eldest son among 

the children 

pAy=t Sr aA pAy(=y) Sr aA Xn nA Xrd.v.w {r.ms=t n=y Hna nA} nty 
iw.ir=t ms.v=w n=y {pA nb nty nb nkt nb nty mtw=y Hna nA nty iw=y 
di.t xpr=w}   
 

Your eldest son (is) my eldest son among the children whom {you 

have borne to me together with the ones whom} you will bear to me, 

{the owner of everything that is mine, together with the things that I 

will cause to come into being}. 

Gebelein, Thebes, Edfu 

Variant pAy=t Sr aA pAy(=y) Sr aA Xn nA Xrd.v=w nty iw.ir=t ms.v=w n=y nA 
nb.w n nty nb nkt nb nty mtw=y Hna nA nty iw=y di.t xpr=w  
 

(var. nA nty iw=y r di.t xpr=w Hna Ax.y.t(=y) n it.v-mw.t n sx.t Hw.t-

ntr pA dmy (Aswan(144)) 

Your eldest son (is) my eldest son among the childen whom you will 

bear to me, the owners of everything that is mine, together with the 

things that I will cause to come into being.  

Thebes, Hermonthis, Gebelein, 

Aswan 

Variant nA Xrd.v.w r.ms=t n=y Hna nA iw.ir=t ms.v=w n=y nA nb.w nty nb nkt 
nb nty mtw=y Hna nA nty iw=y di.t xpr=w nAw pAy=t Sr aA pAy(=y) Sr 
aA pAy Xn nA Xrd.v.w r.ms=t n=y Hna nA iw.ir=t ms.v=w n=y 

The children whom you have borne to me together with the ones 

whom you will bear to me, the owners of everything that is mine 

together with the things that I will cause to come into being, are they. 

Your eldest son, my eldest son is he, among the children whom you 

have borne to me together with the ones you will bear to me.  

Edfu(137) 

Inheritance Clause 

3. All children 

mtw nA Xrd.w nty iw.ir=t ms.v=w n=y nty nb nkt nb nty mtw=y Hna 
nA nty iw=y di.t xpr=w 

To the children whom you will bear to me belongs everything that is 

mine, together with the things that I will cause to come into being.  

Thebes(79) 

Variant iw nA Xrd.v.w nty iw=t r ms.v=w n=y nA nb.w n nty nb nkt.w nb nty 
mtw=y (...)  

While the children whom you will bear to me are the owners of 

everything that is mine (...). 

Edfu(135) 

Variant nA Xrd.v.w nty iw.ir=t ms.v.w n=y nAy(=y) Xrd.v.w aA.y.w nA nb.w n 
nty nb nkt nb nty mtw=y (...) 

The children whom you will bear to me are my eldest children, the 

owners of everything that is mine (...). 

Thebes(69) 

Variant nA Xrd.v.w nty iw.ir=t ms.v=w n=y nA iry.w pS(.t) n nAy(=y) Xrd.v.w n 
nty nb nkt nb nty mtw=y (...) 

The children whom you will bear to me are the partners of division 

with my (other) children, of everything that is mine (...). 

Thebes(84) 

The women’s 

goods/nkt.w n s.Hm.t 

clause 

{tw=s} pA wn n nAy=t nkt.w n s.Hm.t r.in=t r pAy(=y) a.wy {irm=t/n-
Dr.v=t}  
: (List + total value of items listed) 

{Behold} the list of your nkt.w n s.Hm.t that you have brought to my 

house {with you/in your hand} 

: (List + total value of items listed) 

Thebes, Hermonthis, Gebelein, 

Edfu, Aswan, Pallas 
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Reception (of nkt.w n 

s.Hm.t) clause 
Sp=y st n-Dr.v=t iw=w mH iwv sp nb HA.v=y mtry.w n-im=w I have received them from your hand, while they are complete 

without any remainder. My heart is satisfied with them. 

Thebes, Hermonthis, Gebelein, 

Aswan 

Recognition of wife’s 

continuing ownership 

clause 

iw=t n-Xn iw=w n-Xn irm=t iw=t r-bnr iw=w (r-)bnr irm=t  
 
(var. iw=w n-Xn iw=w n-Xn irm=t iw=w r-bnr iw=w r-bnr 

irm=t)(var. iw=t n-Xn iw=t n-Xn irm=w iw=t r-bnr iw=t r-bnr 

irm=w) (var. iw=t n-Xn n-bnr iw=t n-Xn n-bnr irm=w) 

When you are inside they are inside with you, when you are outside 

they are outside with you.  

Thebes, Edfu, Gebelein, Pallas, 

Hermonthis 

 

 

 

Sy and sxf clause mtw=t pAy=w Sy ink pAy=w s(y)xf 
 

Yours is their Sy, mine is their s(y)xf.  Thebes, Hermonthis, Gebelein 

Variant  iw/r ink pAy=w s(y)xf 
  

While their s(y)xf is mine.  Edfu, Pallas 

Oath clause (regarding 

the nkt.w n s.Hm.t) + 

nHv-clause 

bn-iw=y rx di.t anx m-sA=t {r di.t ir=t s} r-DbA nAy=t nkt.w s.Hm.t 
nty Hry Dd bn-pw=t in.v=w r pAy(=y) a.wy irm=t {mtw=t nty nHv n-
im=w r-Hr=y} 
 

I will not be able to place an oath on you {to cause that you take it} on 

account of your nkt.w s.Hm.t that are above, saying: ‘You have not 

brought them to my house with you!‘. {You are the one who is to be 

believed about them versus me}. 

Thebes, Hermonthis 

Variant bn-iw=y rx di.t anx m-sA=t n pA a.wy pA wpy.v r-DbA pA hp nAy=t 
nkt.w n s.Hm.t nty Hry Dd bn-pw=t in.v=w r pAy(=y) a.wy n-Dr.v=t 
{mtw=t nty nHv r-Hr=y n-im=w}   
 

I will not be able to place an oath on you in the house of judgement 

on account of the law of your nkt.w n s.Hm.t that are above saying: 

'You have not brought them to my house in your hand!' {And you are 

the one who is to be believed about them versus me}. 

Gebelein 

Variant (oath + 

reception clause) 

bn-iw=y rx di.t anx m-sA=t r-DbA nAy=t nkt.w n s.Hm.t nty sX Hry Dd 
bn-pw=t in.v=w r pAy(=y) a.wy irm=t nAy=t nkt.w n s.Hm.t {nty iw 
pAy=w wn sX Hry} {in=t st r pAy(=y) a.wy irm=t Sp=y s n-Dr.v=t 
iw=w mH iwv sp HA.v=y mtry.w n-im=w} 
 

I will not be able to place an oath on you on account of your nkt.w 

s.Hm.t that are written above, saying: ‘You have not brought them to 

my house with you, your nkt.w n s.Hm.t’! {of which their list is written 

above}. {You have brought them to my house with you. I have 

received them from your hand which they are complete without any 

remainder. My heart is satisfied with them}. 

Edfu 

Divorce clause II pA ssw n xAa=t (n) Hm.t {nty iw=y (r).ir=f} gr iw.ir=t mr Sm n=t 
Ha=t {r tm xpr iw mtw=y n Hm.t} iw=y di.t n=t pA smt nAy=t nkt.w 
s.Hm.t {r.in=t r pAy(=y) a.wy irm=t} nty Hry gr swn.v=w n HD r-X pA 
nty sX Hry  
 
(var. Edfu(136–138) gr swn.v=w HD r–X pA Sar nty sX r–r=w) 

The moment of divorcing you as wife {which I will do} or if you desire 

to go yourself {in order to no longer be with me as wife}, I will give to 

you the like of your nkt.w n s.Hm.t {that you have brought to my house 

with you} that are above or their value in silver according to what is 

written above.  

 

Hermonthis, Gebelein, Pallas, 

Edfu 

Variant in-nA.w iw.ir=t mr Sm n=t Ha=t {r tm ir n=y Hm.t} iw=y di.t n=t 
nAy=t nkt.w n s.Hm.t nty Hry gr swnv=w n HD {r-X pA nty sX Hry} {pA 
bnr n tA wDA.t n pAy=t aq-Hbs} 
 
(var. iw(=y) xAa=t Hm.t gr iw.ir=t mr Sm n=t Ha=t) 

If you desire to go for yourself {in order to no longer act for me as 

wife} I will give to you your nkt.w n s.Hm.t that are above, or their 

value in silver {according to that which is written above} {aside from 

the arrears of your food-and-clothing}.  

Thebes 
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Variant in.nA.w mtw=t iw.ir Sm n=t iw=t xAa(=y) n hy iw=t di.t n=y HD qt X 

(...) Xn pAy HD qt Y nty sX Hry r.di=y n=t n pAy=t Sp n s.Hm.t 
 

If it is you who goes yourself when you leave (me) as husband, you will 

give to me X silver kite (...) within these Y silver kite that are written 

above, that I have given to you as your Sp n s.Hm.t 
 

Edfu(135) 

Variant 

 

 

iw.ir=t Sm n=t iw=y di.t s n=t iw=y xAa=t n Hm.t iw=y di.t s n=t an  If you go yourself I will give them to you, if I divorce you as wife I will 

give them to you again (i.e. as well).  

Aswan(144) 

Variant mtw=y mH=t nty nb r.in=t r pAy(=y) a.wy irm=t mtw=y TAy pAy=w 
s(y)xf  gr mtw=y mH=t swn.v=w r-X pA nty sX r.ir=w 

And I will repay you all that you brought to my house with you and I 

will revoke their s(y)xf, or I will pay your their value according to that 

which is written about them. 

 

Unknown(152) 

Clause about the death 

of the spouses when 

there are no heirs 

iw=t mwt HAv iw mn mtw=y Sr Sr.t iwv=y iwv=t iw=y iwv isg(?) <...> 
n pAy=t nkt n s.Hm.t r pA mAa (n) pAy=t nkt n s.Hm.t iw=y [...] pAy sX 
r-bnr Hr=y [...]  
 
 
iw=y mwt HA.v iw mn mtw=y Sr Sr.t iwv=y irm=t pA rmt nb n pA tA 
nty iw=f Hwy.v=t r-bnr n pAy(=y) a.wy=y mtw=f lg pAy(=y) nkt 
iw.ir-Hr=t iw=f ir n=t r-X pA hp n pA sX nty Hry  
 

If you die first while I have no son (or) daughter, (born) between me 

and between you, I will not delay <’returning’ or a similar verb> your 

nkt n s.Hm.t to the place of your nkt n s.Hm.t, while I [...] ...(?) this 

document outside, before me(?) [...]. 

 

If I die first while I have no son or daughter, (born) between me and 

you, any man on earth who will throw you out of my house, and who 

will remove my property from you, he will act for you according to the 

law of the document that is above. 

 

This clause is attested 

fragmentarily in three texts: 69 

(Thebes), 90 (Hermonthis), 144 

(Aswan). Chapter 2 2.4.1. 

 

Clauses about 

executing the 

stipulations of the 

document 

bn-iw=t xn...[...pA] sX nty Hry iw.ir=y ir=w n=t [... mtw]=y ir n=t X 
pA hp n pA sX nty Hry 
 

You will not ...[... the] document that is above. I will do them for you 

[... and] I [will] act for you according to the law of the document that is 

above. 

Thebes(69) 

Oath clause (regarding 

the document) 

bn-iw=y rx di.t anx m-sA=t r.ir=f n=y r-DbA pA hp n pAy sX nty Hry r HD.w 
[...] 

I will not be able to place an oath on you to do it for me, on account of 

the law of this document that is above, about the silvers(?) [...]. 

 

Thebes(69)  

Unknown clause: 

husband records a 

claim on his children(?) 

iw=y m-sA @r-[pa-Is.t sA] Iy-m-Htp pA xm &wtw(?) sA Iy-m-Htp r si 2 nAy(=y) 
Xrd.v.w r.ms=t n=y Hna nA Xrd.v.w nty iw=t r.ms.v=w n=y [... ... ...] ... [...] 
mtw=t iw.ir [... ...]  
 

I am behind @r-[pa-Is.t son of] Iy-m-Htp, the younger, (and) &wtw son 

of Iy-m-Htp, makes 2 persons, my children, whom you have borne to 

me, together with the children whom you will bear to me ... ... and 

you will ... 

 

Unknown(152) 

Closing formula iwv Dd qnb.t nb md nb n pA tA irm=t 
 

Without disputing any legal document or any claim on earth with you.  Thebes, Hermonthis, Gebelein, 

Hibis 
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Clause about the 

husband’s legal 

documents pertaining 

to his property + 

Clause for warding off 

claimants 

nA sX.w r.ir n=y s.hm.t &Ay-xA ta +d-Hr tAy(=y) mw.t r tA pS.t n nty nb nkt nb 

nty i(w)=s PA-Xl-#nsw sA Pa-nA pAy(=y) it.v r-sX=s n=y r.r=w Hna pA sp 
sX(.w) nty mtw=s n-Dr.v(=y) mtw=t st Hna pAy=w hp mtw=t pA nty iw=y 
mAa=k n-im=f rn=w pA Sr tA Sr.t mtw=y nty iw=f r iy r-Hr=t r-DbA.v=w iw=f 
di.t n=t HD 20 r sttr 100 r HD 20 an iw=f wy.v r-Hr=t n-im=w an iwv sx nb sX  
 

The documents that the woman &a-xA daughter of +d-Hr my mother, 

made for me, about the half of everything that belonged to PA-Xl-

#nsw son of Pa-nA, my father, about which she wrote them for me, 

together with the remaining documents that were hers, that are in my 

hand. They are yours, together with their law. Yours is that by which I 

am justified regarding it in their name. My son or daughter, if they 

(lit.: he) come against you on account of them, they (lit.: he) will give 

to you 20 silver (deben), makes 100 stater, makes 20 silver (deben) 

again, while they (lit.: he) will be far from you regarding them, again, 

without any obstruction.  

Thebes(72) 
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Table 2: Type B marriage document format 

Clause Transliteration Translation City attested 

Marriage clause ir=y v=t n Hm.t  (var. ir=y v=t n=y Hm.t)  I have made you a wife. Memphis, Dime, Tebtunis 

Initial marriage payment 

clause (wife to husband, 

HD n ir Hm.t) 

di=t n=y HD X (...) n pAy=t HD n ir {n=y} Hm.t  
Sp=y s(t) n-Dr.v=t HA.v=y mtry.w n-im=w iw=w mH iwv sp nb  
 

(var. tw=t n=y HD) 

You have given to me X silver (deben) (...) as your money of 

making a wife {for me}.  

I have received them from your hand. My heart is satified with 

them, while they are complete without any remainder.  

Hawara, Dime, 

Aphroditopolis, Tebtunis 

Variant di=t mtry HA.v=y HD X (...)  You have caused my heart to be satisfied with the X silver (deben) 

(...).  

Memphis 

Variant di=t n=y HD X {n nA dni.wt} n pr-HD n PtH wtH (...)  You have given to me X silver (deben) {of the pieces} of the 

Treasury of Ptah, refined (...). 

Thebes(73), Arsinoite 

Nome(10, 12) 

Confirmation of 

ownership(?) 

[... mtw=t nA HD.w iw]=t di.t st n=y di=t st n=y [... Yours are the silvers that] you will give to me (and) that you 

gave to me. 

Aphroditopolis(20) 

Oath clause (regarding 

the marriage payment) 

bn-iw=y rx di.t anx m-sA=t m-bAH pA ntr pr-aAa.w.s Dd bn-pw=t di.t st n=y  I will not be able to place an oath on you before the God and 

Pharaohl.p.h. saying ‘You have not given them to me’. 

Dime, Tebtunis 

Variant bn-iw=y rx di.t anx m-sA=t m-bAH ntr pr-aAa.w.s n-TAy pA hrw r-Hry i(w)=s 
mtw=t r a.wy=y  

I will not be able to place an oath on you before God and Pharaoh 
l.p.h. from today onwards, while they are yours (and) to my charge. 

Hawara(48) 

Variant bn-iw=y rx di.t anx m-sA=t [m-bAH pA ntr pr-aAa.w.s(?)...]... Xr-
mtw{=t}<=y> mH.v[=t n-im=]f  

I will not be able to place an oath on you [before the God and 

Pharaohl.p.h. (?) ...] ... until I have repaid [you regarding] it. 

Dime(24) 

Divorce clause (claim, 30 

days)   

pAy=t ssw wxA nAy=t HD.w nty Hry {r.di=t n=y} {mtw=y} nty iw.ir=t 
ir=f iw=y di.t st n=t n-im=f n wa hrw Xn hrw 30 n {pA ssw} wxA=w 
mtw=y nty iw.ir=t {n=y} ir=f  
 
(var. pAy=t ssw wxA HD X (...) nty Hry n-Dr.v=y Hna pA ssw tm ir n=y n 

Hmt) (var. pA ssw n wxA pAy HD X (...) nty Hry)  

(var. iw=y di.t st n=t n-im=f n wa hrw Xn hrw 30 n wxA=w n-Dr.v=y nty 
iw.ir=t ir=f)  

Your moment of claiming your silvers that are above {that you 

have given to me} {from me}, which you will do, I will give them to 

you regarding it on one day within 30 days from {the moment of} 

claiming them from me, which you will do {to me}.   

 

 

 

 

Aphroditopolis, Dime, 

Hawara, Thebes(73) 

Variant iw=y xAa.v=t n Hm.t TAy pA hrw r-Hry gr mtw=t iw.ir Sm n=t n-mit.v iw=y 
r di.t n=t HD X nty Hry n wa hrw Xn hrw 30 n pA ssw n xAa.v=t n Hm.t nty 
iw=y ir=f Hna pA ssw Sm n=t n-mit.v nty iw.ir=t r ir=f     
 

If I divorce you as wife from today onwards or if it is you who goes 

yourself likewise, I will give to you (the) X silver (deben) that are 

above, on one day within 30 days from the moment of divorcing 

you as wife which I will do, or the time of going yourself likewise, 

which you will do.   

Memphis 

Variant iw=y di.t n=t pA HD X nty Hry n wa hrw Xn hrw 30 wxA=w nty iw.ir=t 
ir=f Sm n=t grA r tm [...]t [... mtw]=y ... Hna pA s[p...] pAy nty iw.ir=t 
TAy=f r-bnr pAy(=y) a.wy=y Xn=w irm.n=t  

I will give to you the X silver (deben) that is above on one day 

within 30 days (of) claiming them which you will do, (or) going for 

yourself in order to not [...] [... be wit]h me ... together with the 

remain[der ...]  this [...] that you will take outside of my house (is) 

within them, (and) with you.   

Tebtunis(31) 
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Maintenance clause 

(annuity clause, food-

and-clothing clause) 

A: independent 

mtw=y di.t n=t bdt (...) HD (...) n pAy=t aq-Hbs Xr rnp.t {r pA a.wy nty 
iw=t mr=t s} 

And I will give to you emmer (...), silver (...) for your food-and-

clothing per year {to the house in which you desire it}. 

Aphroditopolis, Hawara, 

Arsinoite Nome(12, 14) 

Maintenance clause 

B: following a divorce 

clause 

iw=y tm di.t n=t HD X nty Hry Xn pA hrw 30 nty Hry iw=y di.t n=t (aq-
psy/rtb sw/nHH tgm/HD n ir hy) n pAy=t aq-Hbs {pAy=t nHH tgm pAy=t HD 
n ir hy}{Xr hrw Xr ibd} Xr rnp.t/wa.t rnp.t {r pA a.wy nty mr=t s} 
 

If I do not give to you (the) X silver (deben) that are above within 

the 30 days that are above, I will give to you (baked loaves/artabas 

of wheat/oil/spending money) for your food-and-clothing {your 

oil, your spending money} {per day, per month} per year/in one 

year, {to the house in which you desire it}. 

Memphis, Tebtunis, Dime 

Variant iw=y tm di.t n=t HD X nty Hry Xn pA hrw 30 nty Hry n-Dr.v=y iw=y di.t 
n=t aq-Hbs r-X pA aq-Hbs nty sX Hry pA bdt HD Hmt sX hry SAa-di=y di.t 
n=t HD X nty Hry  
 

If I do not give to you (the) X silver (deben) that are above within 

the 30 days that are above from my hand, I will give to you food-

and-clothing according the food-and-clothing that is written 

above, the emmer, silver, copper, that is written above, until I 

have given to you (the) X silver (deben) that are above.  

Hawara(48) 

Variant [mtw]{=t}<=y> [tm] di.t st [n=t n-im=f] iw=y di.t{di.t} st n=t Xn pA 
hrw [30 nty Hry mtw=y di.t n=t rtb swA] 2 nhH lg 2 <HD(?)> 15 n Hmt 
[n HD n(?) ir hy Xr ibd ...  n pAy=t aq-Hbs] Xr rnp.t nb r pA a.wy nty mr=t 
st mtw=y di.t{di.t} st n=t 

[If I do not] give them [to you regarding it (immediately)] I will give 

them to you within the [30] days [that are above,] (or) I will give to 

you] 2 [artabas of wheat]; oil: 2 lok; 15 <silver (deben)> in copper 

[as spending money per month(?), ... for your food-and-clothing] 

per year to the house in which you desire them. And I will give 

them to you.  

Dime(24) 

Penalty clause + clause 

about executing the 

stipulations of the 

document 

iw=y tm di.t st n=t wa hrw Xn hrw 30 n wxA=w mtw=y nty iw.ir=t ir=f 
iw=y di.t n=t HD Xl HD X (...) Xr.r=w n pA hrw m-sA pA hrw 30 n rn=w 
(...) 
 
 
bn-iw=y rx Di.t n=t ky ssw hrw r.r=w m-sA pA ssw hrw nty Hry bn-iw=y 
rx Dd tw=y n=t HD Xl nty nb pA tA n-im=w iwv isw [...] n-im=w ir=y n=t 
pA hp pA sX nty Hry iw pA sX nty Hry n-Dr.v=t iw pA hp nA HD.w nty Hry 
Hna nAy=w Xl.w xpr DADA=y Hna nAy(=y) Xrd.v.w  
 

If I do not give them to you on one day within 30 days of claiming 

them from me which you will do, I will give to you penalty-silver 

for them: X silver (deben) (...) on the day after the 30 days in 

question (...)  

 

I will not be able to give (them) to you at another time, after the 

time that is above. I will not be able to say ‘I have given to you the 

penalty-silver (or) anything on earth regarding them‘, without a 

receipt [...] about them, (or) ‘I have executed for you the law of 

the document that is above‘, while the document that is above is 

in your hand. While the law of the silver (deben) that are above, 

together with their penalties will be on my head, and that of my 

children.  

Thebes(73) 

Arrears of maintenance 

clause 

 

mtw=t tA nty nHv r tA wDA.t n pAy=t aq-Hbs {pAy=t nHH pAy=t HD n ir hy} 
nty i(w)=s xpr r a.wy=y mtw=y (r) di.t st n=t  
 

And you are the one who is to be believed about the arrears of 

your food-and-clothing {your oil, your spending money} which will 

be to my charge. And I will give them to you. 

 

Memphis, Aphroditopolis, 

Tebtunis, Hawara 
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Table 2  Clause Transliteration Translation City attested 

Security clause nty nb {nkt nb nty} mtw=y Hna nA nty iw=y r di.t xpr=w tA iwA.t n pA hp 
n pA sX nty Hry 
(var. tA iwA.t pA hp pAy sX nty sX Hry)  

Everything that is mine, together with the things that I will cause 

to come into being (is) the security of the law of the document 

that is above. 

Memphis, Aphroditopolis, 

Tebtunis, Dime  

 

Variant nty nb nkt nb nty mtw=y Hna nA nty iw=y di.t xpr=w tA iwA.t n nAy=t 
HD.w nty Hry Hna nAy=w Xl.w Sa-tw=y mH=t n-im=w  
 

Everything that is mine, together with the things that I will cause 

to come into being (is) the security of your silvers that are above, 

together with their penalties, until I have paid you regarding them. 

Thebes(73) 

Variant nty nb nkt nb nty n-mtw=y Hna nA nty iw=y di.t xpr=w tA iwA.t n pA bdt n 
HD (nty) sX Hry 
 

Everything that is mine together with the things that I will cause to 

come into being (is) the security for the emmer (and) silver (that 

is) written above. 

Hawara(48) 

Oath clause (regarding 

the document’s 

stipulations) 

pA anx aHa-rd mtw=w di.t s m-sA=t r di.t ir=y s n rn=w iw=y ir=f r.ir=f   The oath, the evidence that they will place on you to cause that I 

do it in their name, I will do it.  

Dime(25)  

Clauses about executing 

the stipulations of the 

document 

mtw=y ir n=t pA hp pA sX nty Hry  And I will execute for you the law of the document that is above. Memphis(5) 

Variant bn-iw=y rx Dd di=y n=t HD n-im=w r pA sX nty Hry n-Dr.v=t  
 

I will not be able to say 'I have given you silver regarding them' 

while the document that is above is in your hand.  

Memphis 

Variant  bn-iw=y rx Dd di=y tw=y n=t [HD.w (nty Hry?) iwv] iw  
 

I will not be able to say: 'I have given to you [the silvers (that are 

above) without] a receipt.  

Dime(25) 

Variant bn–iw=y rx Dd n=t ir=y n=t r-X md nb nty Hry pA sX n-Dr.v=t mtw=t tA 
nty nHv md nb nty iw.ir(=t) Dd irm=y (n) rn md nb nty Hry mtw=y ir=w 
xrw=t Htr=v 
 

I will not be able to say to you 'I have acted for you according to 

every word that is above' (while) the document is in your hand. 

And you are the one who is to be believed (about) every matter 

which you will dispute with me, (in) name of every word that is 

above. And I will do them at your command, compulsorily. 

Hawara(48) 

Variant bn-iw=y rx Dd di=y n=t HD.w nty Hry nty nb n pA tA n rn pA sX nty Hry 
di.t st n=t rmt nb pA tA n rn=y r.ir=y n=t pA hp pA sX nty Hry pA sX nty 
Hry n-Dr.v=t 
 

I will not be able to say 'I have given to you the moneys that are 

above’ (or) ‘anything on earth in name of the document that is 

above' (or) 'any man on earth has given them to you in my name' 

(or) 'I have executed for you the law of the document that is 

above', (while) the document that is above is in your hand. 

Aphroditopolis 

Variant pAy=t rv pA nty nHv r md nb nty iw=f Dd.v=w irm=y 
 

Your representative is the one who is to be believed about every 

word that he will dispute with me.  

Thebes(73) 

Inheritance clause 

3. All children 

mtw nA Xrd.v.w nty iw.ir=t ms.v.w n=y nty nb nty mtw=y Hna nA nty 
iw=y di.t xpr=w [...]  

To the children whom you will bear to me belongs everything that 

is mine, together with the things that I will cause to come into 

being [...] 

Arsinoite Nome(14)  

 Possible inheritance clause with named heirs  Arsinoite Nome(12) 
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Table 3A: Type C sanx marriage document format:  

Clause Transliteration Translation City attested 

Initial marriage payment 

clause (wife to husband, 

sanx) 

di=t mtry HA.v=y n HD X n nA dni.wt nty n pr-HD n PtH n wtH (...) 
n pAy=t sanx  
 
Often shortened to: HD X n pr-HD PtH wtH (...) n pAy=t sanx 
 

You have caused my heart to be satisfied (with) X silver (deben) of the 

pieces that are in the Treasury of Ptah, refined (...) for your sanx. 

 

Often shortened to: X silver (deben) of the Treasury of Ptah, refined (...) 

for your sanx. 

Memphis, Aphroditopolis, 

Tebtunis, Dime, Hawara, 

Hipponon, Gebelein(104a) 

Variant di=t n=y HD X n pr-HD n PtH wtH (...) n pAy=t sanx  
 

You have given me X silver (deben) of the Treasury of Ptah, refined (....) 

for your sanx. 

Assiut(55) 

Variant di=k n=y HD X n pr-HD n PtH wtH (...) n sanx kA.w (n) s.Hm.t Y You have given me X silver (deben) of the Treasury of Ptah, refined (....) 

for the sanx (and) food (of) the woman Y.  

Memphis(1) 

Maintenance clause 

(also annuity clause, 

food-and-clothing clause) 

mtw=y di.t n=t bdt (...) HD (...) n pAy=t aq-Hbs Xr rnp.t r pA a.wy 
nty mr=t s(t) 
(var. aq-Hbs-HD)(var. rnp.t nb; wa.t rnp.t) 

(var. r pA a.wy nty iw=t r mr s nb (Hawara 47))   

And I will give to you emmer (...), silver (...), for your food-and-clothing per 

year, to the house in which you desire it. 

Memphis, Aphroditopolis, 

Tebtunis, Dime, Hawara, 

Hipponon, Gebelein(104a), 

Assiut(55) 

Arrears of maintenance 

clause 

 

mtw=t tA nty nHv r tA wDA.t pAy=t aq-Hbs nty i(w)=s xpr a.wy=y 
mtw=y di.t s n=t  
 
(var. aq-Hbs-HD) (var. mtw=s xpr a.wy=y) 

And you are the one who is to be believed about the arrears of your food-

and-clothing, which will be to my charge. And I will give them to you. 

Memphis, Aphroditopolis, 

Tebtunis, Dime, Hawara, 

Hipponon, Gebelein(104a), 

Assiut(55) 

Security clause nty nb nty mtw=y Hna nA nty iw=y r di.t xpr=w tA iwA.t pAy=t 
sanx nty Hry  
(var. tA iwA.t n pAy=t sanx nty Hry Hna tA wDA.t n pAy=t aq-Hbs-HD 

nty Hry (Aphroditopolis 18a)) 

Everything that is mine, together with the things that I will cause to come 

into being (is) the security of your sanx, that is above. 

 

 

Memphis, Aphroditopolis, 

Tebtunis, Dime, Hawara, 

Hipponon, Gebelein(104a), 

Assiut(55) 

Variant nty nb nkt.w nb nty mtw=y Hna nAw nty iw=y r di.t xpr=w n pr 
AH inH (...) md n rmt nmH.w nb n pA tA mtw=y st xpr n iwA.t n 
pAy=t sanx nty Hry 

Everything that is mine, together with these things that I will cause to 

come into being in house, field, courtyard (...) anything of a free man on 

earth that is mine, they will be(come) the security of your sanx, that is 

above. 

Hawara(36) 

Divorce clause (claim, 

sanx-payment) 

 

bn-iw=y rx Dd {n=t} Sp pAy=t sanx nty Hry {n-Dr.v=y} pAy=t 
ssw wxA=f {mtw=y} iw=y r di.t st n=t n-im=f  
 

I will not be able to say {to you}: ‘Receive your sanx that is above {from my 

hand}’. Your moment of claiming it {from me}, I will give it to you 

regarding it. 

Memphis, Aphroditopolis, 

Tebtunis, Dime, Hawara, 

Hipponon, Gebelein(104a) 

Variant r bn-pw=y rx Dd n=t Sp pAy=t sanx n pAy=t ssw mr Sp=f iw=y 
di.t s n=t n-im=f 

While I will not be able to say: ‘Receive your sanx.’ At your moment of 

desiring its reception, I will give it to you regarding it.  

 

Assiut(55) 

Inheritance clause  

3: All Children 

 

mtw nA Xrd.v.w nty iw.ir=t ms=w n=y nty nb nkt nb nty mtw=y 
Hna nA nty iw=y r di.t xpr=w (n) pr AH inH (...) md rmt-nmH nb pA 
tA {mtw=y} 

To the children whom you will bear to me belongs everything that is mine, 

together with the things that I will cause to come into being (in) house, 

field, courtyard (...) anything of a free man on earth {that is mine}. 

 

Tebtunis, Assiut(55), Hawara 
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Table 3A  Clause Transliteration Translation City attested 

Variant mtw=t nA Xrd.v.w {r.ms=t n=y Hna nA} nty iw.ir=t ms.v=w n=y 
nty nb nkt nb nty mtw=y Hna nA nty iw=y r di.t xpr=w (n) pr AH 
inH (...) md rmt H-nmH nb pA tA mtw=y {mtw=t st} 
 
(var. mtw=t nA Xrd.v.w nty iw.ir=t ms=w n=y ir nb(?) Tebtunis 

(32b)) 

To you and the children {whom you have borne to me together with the 

ones} whom you will bear to me belongs everything that is mine, together 

with the things that I will cause to come into being (in) house, field, 

courtyard (...) anything of a free man on earth that is mine. {And they are 

yours}. 

Assiut(55), Hawara(37) 

Tebtunis(32a)  

2: All children + eldest 

son 

mtw nA Xrd.v.w {r.ms=t n=y Hna nA Xrd.v.w} nty iw.ir=t ms=w 
n=y nty nb mtw=y Hna nA nty iw=y di.t xpr=w pAy=t Sr aA pAy=y 
Sr aA pAy pA nb nty nb mtw=y Hna nty iw=y di.t xpr=w {Xn nA 
Xrd.v.w nty iw.ir=t ms=w}{Hna nA Xrd.v.w nty iw.ir=t r ms=w 
n=y} 
 

To the children {whom you have borne to me together with the children} 

whom you will bear to me belongs everything that is mine, together with 

the things that I will cause to come into being. Your eldest son, my eldest 

son is he, the owner of everything that is mine together with that which I 

will cause to come into being, {among the children whom you will bear to 

me}{together with the children whom you will bear to me}. 

 

Aphroditopolis, Hawara, 

Hipponon  

Variant: Only male 

children 

{.. nAy=t Xrd.v.w r.ms=t n=y Hna} nA Xrd.v.w Hwv nty iw.ir=t 
ms=w n=y nA nb.w n nty nb nty mtw=y Hna nA nty iw=y di.t 
xpr=w 

{... your childen whom you have borne to me together with} the male 

children whom you will bear to me are the owners of everything that is 

mine, together with the things that I will cause to come into being. 

 

Memphis (6a, 4a) 

And see Table 3B Inheritance 

clause. 

Oath clause (regarding 

the location of valid 

oaths). 

bn-iw=y rx di.t anx m-sA=t pA bnr n pA a.wy nty iw nA wpv.w n-
im=f  
 
(var. bn-iw=y rx di.t anx m-sA=t Hna pA mtry n pA sX (Hawara 35–

36)) 

I will not be able to place an oath on you except in the house in which the 

judges are. 

 

Memphis, Aphroditopolis 

Variant iw=w di.t anx m-sA=t r.ir=f n=y iw.ir=t r.ir=f n=y n pA a.wy nty 
iw nA wpv.w n-im=f  

If they place an oath on you to do it for me, you will do it for me in the 

house in which the judges are. 

 

Memphis, Tebtunis, Hawara, 

Arsinoite Nome(13), 

Hipponon, Gebelein(104a)  

Clauses about executing 

the stipulations of the 

document 

iw.ir=y ir n=t pA sX nty Hry iw=t m-sA=y n pA hp n sX nb r.ir=y 
n=t mtw=y ir n=t pAy=w hp pA bnr ir n=t pA hp n pA sX nty Hry 

I will execute for you the document that is above, while you are behind 

me (about) the law of every document that I have made for you. And I will 

execute their laws for you, aside from executing the law of the document 

that is above for you. 

Hawara(40) 
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Table 3B: Type C DbA-HD marriage document format:  

Clause Transliteration Translation City attested 

Reception of payment 

clause 

di=t mtry HA.v=y n pA HD nty nb nty mtw=y Hna nA nty iw=y di.t 
xpr=w n pr AH inH (...) md rmt nmH nb n pA tA {mtw=y Hna nA nty 
iw=y di.t xpr=w}{mtw=t st TAy pA hrw r-Hry} 
 
(var. n pA HD (n) swn nty nb nkt nb)(var. rmt H-nmH) 

You have caused my heart to be satisfied with the silver for everything 

that is mine together with the things that I will cause to come into 

being in house, field, courtyard (...) anything of a free man on earth 

{that is mine, together with the things that I will cause to come into 

being}. {They are yours from today onwards}. 

Memphis, Aphroditopolis, 

Tebtunis, Dime, Hawara.  

Variant di=y st n=t r-DbA HD Sp=y swn=w n-Dr.v=t HA.v=y mtry.w n-im=w 
iw=w mH iwv sp  
 

I gave them to you in exhange for silver. I have received their price 

from your hand. My heart is satisfied with them while they are 

complete without any remainder.  

Dime, Aphroditopolis 

Variant tw=y n=t nty nb nty sX Hry mtw=t st tw=y s n=t r-DbA HD HA.v=y 
mtry n–im=w 

I have given to you everything that is written above. It is yours. I have 

given it to you for money. My heart is satisfied with them.  

Edfa 

Waiver of claims mn mtw=y md nb pA tA iw.ir.n=t n rn=w {TAy pA hrw r-Hry Sa Dt} I do not have any claim on earth against you in their name {from today 

onwards until forever} 

Memphis, Dime, Hawara, Edfa 

Authority clause bn–iw rx rmt nb n pA tA {ink mit.v} iw.ir–sxy n.im=w bnr=t {TAy pA 
Hrw r–Hry} 

No man on earth {myself likewise} will be able to exercise authority 

over them except for you {from today onwards} 

Aphroditopolis, Tebtunis, 

Hawara, Edfa 

Clause for warding off 

claimants 

 

 

pA nty iw=f r iy(.t) r-Hr=t r-DbA.v=w {n rn=y} iw=y di.t wy=f r-
Hr=t {mtw=y di.t wab=w n=t {n ssw nb} r sX nb qnb.t nb md nb 
pA tA}  
 
(var. pA rmt nb n pA tA nty iw=f r iy r–Hr=t) 

The one who comes before you on account of them {in my name}, I 

will cause that he is far from you. {And I will cause that they are 

cleared for you {at any time} from any document, any legal document, 

any claim on earth}.   

Memphis, Aphroditopolis, 

Tebtunis, Dime, Hawara, Edfa 

 

Variant iw=y tm di.t wy=f r-Hr=t iw=y di.t wy=f r-Hr=t Htr iwv mn  If I do not (voluntarily) cause that he is far from you, I will (still) cause 

that he is far from you, compulsorily, without delay. 

Dime(22), Hawara(46b) 

Variant pA rmt nb n pA tA nty iw=f r iy r-Hr=t DbA.v=w n rn=y rn it.v mw.t 
sn sn.t Sr Sr.t rmt nb n pA tA iw=y di.t wy=f r-Hr=t  

Any man on earth who comes against you on account of them in my 

[na]me (or the) name of (my) father, mother, brother, sister, son, 

daughter, or anyone on earth, I will cause that he is far from you.  

Edfa 

Clause about the 

husband’s legal 

documents pertaining to 

his property 

 

mtw=t sX nb {qnb.t nb} r.ir=w r.r=w Hna sX nb {qnb.t nb} r.ir=w 
n=y r.r=w Hna sX nb {qnb.t nb} nty iw=y mAa.k n–im=w n rn=w 
mtw=t st Hna pAy=w hp mtw=t pA nty iw=y mAa.k n–im=f n rn=w 
{Sa D.t} 
 

(var. mtw=t sX nb r.ir=w r.r=w Hna sX nb r.ir=w n=y r.r=w Hna 
sX nb r.ir=w pAy(=y) it tAy(=y) mw.t r.r=w) 

Yours is any document, {any legal document}, that one made about 

them, together with any document, {any legal document}, that one 

made for me about them, together with any document, {any legal 

document}, through which I am justified regarding them in their name. 

They are yours together with their law. Yours is that through which I 

am justified regarding it in their name {forever}.  

Memphis, Aphroditopolis, 

Tebtunis, Dime, Hawara 

 

Oath clause (regarding 

those husband’s legal 

documents). 

 

pA anx pA aHa–rd.wy nty iw=w r di.t s m–sA=t r di.t ir=y s(t) n 
rn=w iw=y ir=f  

The oath, the evidence that one will place on you to cause that I do it 

in their name, I will do it.  

Memphis, Aphroditopolis, 

Tebtunis, Dime, Hawara 
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Table 3B  Clause Transliteration Translation City attested 

Variant pA anx pA aHa-rd.wy nty iw=w di.t st m-sA=t (r) di.t ir=y st n rn md 
nb nty Hry iw=y ir=f mtw=y wy=f iwv Dd qnby.t nb md nb n pA tA 
irm=t bn-iw=y rx Dd n=t pnq pAy=w ssw n di.t wab mtw=y di.t 
wab=w n=t n ssw nb 
 

The oath, the evidence that one will place on you to cause that I do it 

in name of any stipulation that is above, I will do it. I will cause that it 

is far, without disputing any legal document (or) any claim on earth 

with you. I will not be able to say to you 'Postpone(?) their moment of 

clearing'. I will cause that they are clear for you at any time.  

Edfa 

Inheritance clause 

variant 

bn-iw=y rx di.t nkt nb n pA tA Xn nty nb r.sX=y n=t r.r=w nty Hry n 
rmt nb n pA tA n.m-sA X pAy(=y) Sr aA pAy=t Sr aA r.ms=t n=y Hna nA 
Xrd.v.w Hwvy nty iw.ir=t ms=w n=y n-TAy pA hrw r-Hry  

I will not be able to give any property on earth out of anything about 

which I have written for you above, to any man on earth, aside from X, 

my eldest son, your eldest son, whom you have borne to me, together 

with the male children whom you will bear to me, from today 

onwards.  

Memphis(2) only.  

But cf. Table 5: Akhmim, 

Inheritance restrictions clause. 

Clauses about executing 

the stipulations of the 

document 

{iw=y ir n=t pA sX DbA-HD} {nty nb nty mtw=y Hna nA nty iw=y 
di.t xpr=w} {nty Hry} {iw=t m-sA=y sX nb r.ir=y n=t Hna nAy=w 
hp} iw=t m-sA=y {pA hp} pA sX sanx HD X r.ir=y n=t {n HA.t-sp 
(...)} Hna pAy=f hp r mH sX 2 {r.ir=y st n=t}  
iw=t m-sA=y n-im=w Hna pAy=w hp mtw=y ir n=t r-X md nb nty 
Hry {mtw=y ir n=t pAy=w hp} {iw=y wy r-Hr=t n nty nb nkt nb 
nty sX Hry} 

{I will execute for you the document of DbA-HD} {for everything that is 

mine together with the things that I will cause to come into being} 

{that is above.} {You are behind me (through) any document which I 

have made for you together with their law.} 

You are behind me (through) {the law of} the document of sanx of  X 

silver (deben) that I have made for you {in regnal year (...)} together 

with its law – to complete 2 documents {that I have made for you}.  

You are behind me regarding them, together with their law, and I will 

act for you according to every word that is above. {And I will execute 

their law for you.} {And I will be far from you about everything that is 

written above}. 

Memphis, Aphroditopolis, 

Dime, Edfa 

Variant iw=y ir n=t pA sX DbA-HD nty Hry tw=t m-sA=y pA hp pA sX sanx HD 
X r.ir=y n=t mtw=y ir n=t pAy=f hp Hna pA hp pA sX DbA-HD nty Hry 
mH sX 2 iw=y ir n=t pAy=w hp  
 

I will execute for you the document of DbA-HD that is above, while you 

are behind me (about) the document of sanx of X silver (deben) that I 

have made for you. And I will execute for you its law together with the 

law of the document of DbA-HD that is above, completing 2 documents. 

I will execute their law for you.'   

Tebtunis, Hawara 
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‘Mixed’ format texts.  

Four marriage documents come from Hermopolis, of which three texts used the same format.4  

 

Table 4: Hermopolis (52–54): type B+ marriage document format 

Clause Transliteration Translation 

Marriage clause (A+B) ir=y v=t Hmt  I have made you (a) wife. 

Initial marriage payment clause 

(wife to husband, like B) 

di=t mtry HA.v=y n HD X n Hmt 24 qt 2 You have caused my heart to be satisfied with X silver (deben) in copper (at the rate of) 24 (obols 

to) 2 kite. 

Divorce clause (claim, like B/C) mtw=y di.t st n=t n pA ssw wxA=w mtw=y nty iw.ir=t ir=f And I will give them to you at the moment of claiming them from me which you will do.  

inw-clause r swn pA inw nty iw r xpr Hr-At.v=t n pA ssw rn=f Xn=w  While the value of the inw, which will be upon you at the moment in question, (is) within them. 

Maintenance clause 

(also annuity clause, food-and-

clothing clause): tied to divorce. 

(like B) 

iw=y tm di.t st n=t {nA HD.w nty Hry} iw=y di.t n=t Xr hrw wa aq-
psy X n pAy=t aq Xr hrw HD X n pAy=t Hbs Xr rnp.t X hn nHH n pAy=t 

nHH Xr ibd HD X n pAy=t hy Xr ibd r pA a.wy nty mr=t st {SaA-tw=y 

ir n=t pA hp n pay sX}  

If I do not give them to you, {the moneys that are above}, I will give to you on one day X baked 

loaves for your food per day; X silver (deben) for your clothes per year; X hin of oil for your oil 

per month; X silver (deben) for your spending per month, to the house in which you desire it, 

{until I have done for you the law of this document}.  

Arrears of maintenance clause 

(extended) 

mtw=t tA nty nHv r tA wDA.t pAy=t aq-Hbs nHH hy nty i(w)=s xpr r 
a.wy=y n-TAy pA hrw smy r-Hr=y nty iw.ir=t r=f Hry mtw=y r di.t s 
n=t 

And you are the one who is to be believed about the arrears of your food-and-clothing, oil, 

spending (money), which will be to my charge from today onwards (in) a complaint against me 

which you will make about the above. And I will give them to you. 

Clauses about executing the 

stipulations of the document 

bn-iw=y rx Dd ir=y n=t r-X md nb nty Hry n pay sX n-Dr.v=t I will not be able to say ‘I have acted for you according to every word that is above’ about this 

document in your hand.    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
4 Text 51 deviates from this format, see below in Table 6.  

From Hermopolis there is also evidence that documents of type C were in use. Type C sanx-contracts are mentioned in P. Mattha recto, and a type C contract made by a man for his mother 

comes from this city (p. 29 fn. 138, p. 157 fn. 642). 
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The Akhmim format is notable in that it does not start with an initial marriage payment of any kind. The divorce clauses, most similar to those of type A texts, suggest that a 

Sp n s.Hm.t may have been the initial marriage payment, therefore I have classified these texts as type A+. Pestman sorted these texts under his type A. 

 

Table 5: Akhmim (58–59, 61–63): type A+ marriage document format  

Clause Transliteration Translation 

Marriage clause (like type 

A/B) 

ir=y v=t n Hm.t  I have made you a wife. 

Inheritance clause 

3: All Children 

mtw nA Xrd.v.w nty iw=t r ms.v=w n=y nty nb nty mtw=y Hna nA nty iw=y 
r di.t xpr=w n sx.t Hw.t-ntr pA dmi pr (...) md rmt nmH.w nb mtw=y is nA 
Xrd.v.w nty iw=t r ms.v=w nAy n=y 

To the children whom you will bear to me belongs everything that is mine, together with the 

things that I will cause to come into being in field, temple, the town, house (...) anything of a 

free man that is mine, it belongs to these children whom you will bear to me. 

Variant(?) mtw=t nA Xrd.v.w nty iw=t r ms.v.w n=y nty nb nty mtw=y Hna nA nty iw=y 
di.t xpr=w n sx.t pA dmy pr wrH 

To you (and) the children whom you will bear to me belongs anything that is mine together 

with the things that I will cause to come into being in field, the town, house, empty plot. (58 

only) 

Inheritance restrictions 

clause 

bn-iw=y rx TAy nkt nty nb pA tA n-im=w r di.t st k.t-X.t Sr rmt nb pA tA m-
sA nA Xrd.v.w nty iw=t r ms.v.w nAy n=y 

I will not be able to take anything on earth regarding them to give to another child (or) 

anyone on earth, except to these children whom you will bear for me. 

Variant bn-iw=t rx di.t st k.t-X.t Sr m-sA nA Xrd.v.w nty iw=t r ms.v=w n=y You will not be able to give them to another child except (to) the children whom you will 

bear to me. (58 only) 

Maintenance clause (like C) mtw=y di.t n=t bdt X HD X nHH X tgm X r di.t n pAy=t aq-Hbs Xr rnp.t nb  And I will give to you X emmer, X silver (deben), X nHH-oil, X tgm-oil, to give for your food-

and-clothing every year. 

Arrears of maintenance 

clause (like A/B/C) 

mtw=t nty nHv r tA wDA.t n pAy=t aq-Hbs nty i(w)=s r xpr a.wy=y {Xr ibd 
nb Xr rnp.t nb} mtw=y di.t st n=t r pA a.wy n nty iw mr=t st 

And you are the one who is to be believed to the arrears of your food-and-clothing which will 

be to my charge {every month, every year}. And I will give them to you to the house in which 

you desire them. 

Divorce clause I (like A) iw=y xAa.v=t n Hm.t iw=y di.t n=t HD X bdt X iw=y xny k.t s.Hm.t r-Hr=t 

iw=y Di.t n=t HD Y bdt Y r mH HD X+Y bdt X+Y  

If I divorce you as wife I will give to you X silver (deben), X emmer. If I prefer another woman 

to you, I will give to you Y silver (deben), Y emmer, to complete X+Y silver (deben) (and) X+Y 

emmer.  

Variant: divorce clause with a 

division of joint property and 

penalty clause 

iw=y xAa=t Hm.t gr aHa-rd.wy r-Hr=y(?) Dd ink.y nty(?) Hwy bnr=t iw ir 
s wa irm 2 mtw=y di.t n=t tA pS.t n nkt nb HD nb Hbs nb n k.t-X.t nkt nty 
iw=w r xpr n=y iwv=y iwv=t TAy HA.t-sp 6 ibd 2 pr.t nty Hry n pr[-aA a.w.s.] 
anx D.t nA ssw.w nty <iw>=t r ir=w pAy(=y) a.wy  

If I divorce you as wife or I testify against you(?), saying: ‘I am the one who will throw you 

out’, when it is done(?), either or both, then I will give to you the half of all property all 

money, all clothing, and other property that will come into being for me between me and 

you, from year 6 month 2 of Peret that is above, of Pha[raohl.p.h.], who lives forever, 

(during) the times that you will spend (in) my house.  
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Other texts with ‘mixed’ formats (Table 6) 

 
51 (Hermopolis) = B+ 

–Marriage clause (like A/B) 

–Initial marriage payment clause (wife to husband, like B) 

–Divorce clause (like A?) 

–Maintenance clause  

–Divorce clause  

–inw-clause (unique, different from 52–54) 

–Security clause 

–Clause(s) about executing the stipulations of the document. 

–Oath clause (regarding the location of valid oaths) 

 

56 (Assiut) = A+ 

–Marriage clause (like A/B) 

–Women’s goods/nkt.w n s.Hm.t clause (like A) 

–Divorce clause (claim, 30 days) (like B) 

–Maintenance clause B: following a divorce clause (like B) 

–Arrears of maintenance clause (like A/B/C) 

– Clause(s) about executing the stipulations of the document. 

–Security clause (like C/B/A) 

–Clause for warding off claimants (like C DbA-HD/sales documents) 

–Consent clause 

 

57 (Assiut) = C+ 

–Initial marriage payment clause (wife to husband, like C but does not mention sanx) 

–Divorce clause (claim, like B/C) 

–Maintenance clause B: following a divorce clause (like B) 

–Arrears of maintenance clause (like A/B/C) 

–Clause(s) about executing the stipulations of the document 

–Security clause (like C/B/A) 

–Closing formula (like A) 

 

65 (Thebes, pre-Ptolemaic) = B+ 

–Initial marriage payment clause (wife to husband, like B) 

–Divorce clause I (like A) with embedded clause about joint property division (like A) 

 

70 (Thebes, pre-Ptolemaic) = B+  

–[Initial marriage payment lost] 

–Unclear clause – maintenance? 

–Arrears of maintenance clause (like A/B/C) 

–Divorce clause (claim, B/C) (?)   

–Maintenance clause B: following a divorce clause (like B) 

 

143 (Aswan, pre-Ptolemaic) = B+  

–Marriage clause (like A/B) 

–Initial marriage payment clause (wife to husband, like B) 

–Unclear clause – maintenance? 

–Divorce clause I (like A) 

–Maintenance clause B: following a divorce clause (like B) 

–Arrears of maintenance clause (like A/B/C) 

–Clause about the deduction of property the wife took illicitly 

–Clause(s) about executing the stipulations of the document 
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